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Program

Venue: Conference Room 2

JULY 23
08:30-9:00 Registration
09:00-9:15 |Opening ceremony: Chiang-Yi Lin (Chairman of the CIP)
Theme 1 |Language policies
Chair Lillian M. Huang
09:15-09:45 | Wen-long Chiu 'Ret'rospect and prospectg of goYemmentgl work on
indigenous language revitalization in Taiwan
09:45-10:15 | Haisul Palalavi H1st.or1'0graphy of language pol.1c1es: A case study of
the indigenous language proficiency tests
10:15-10:45 Hong-ming Po Indigenous langgage Feachlng in Taiwan: From
preschools to university
10:45-11:00 Coffee Break
Theme 2 Language preservation and revitalization
Chair Wen-long Chiu
11:00-11:30 |Sukudi Martukaw Indigenous mobile museum in Taipei, Taiwan
11:30-12:00 |Ching Chu Gao Community-based language revitalization in Saisiyat
12:00-12:30 |Yedda Palemeq kal na kacalisiyan: Report on the current situation of
indigenous languages in Taiwan
. . Preliminary results of a community-based language
12:30-13:00 " Apay Tang revitalization initiative in Truku Seediq
13:00-14:15 Lunch
Theme 3 | Documentary films and discussion
Chair Amy Pei-jung Lee
14:15-14:45 | Anita Chang Tongues of Heaven
14:45-15:15 |Futuru Tsai The wings of the Takasago Giyutai

15:15-15:30

Coffee Break

Theme 4  Language documentation and dictionary making
Chair Elizabeth Zeitoun
15:30-16:00 |Josiane Cauquelin Editing of the Puyuma-English dictionary
Hui-huan Ann Chang
16:00-16:30 |Victoria Rau Constructing a Yami online audiovisual dictionary
Maa-neu Dong
16:30-17:00 Yuyang Liu DevelopmenF qf inlne systems for indigenous
language revitalization
17:00 Closing ceremony
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Retrospect and prospects of governmental work on indigenous
language revitalization in Taiwan

Wen-long Chiu
Council of Indigenous Peoples

Taiwan has always been a dynamic society with various races, languages and
cultures. In the past 100 years, though, language policies have been promulgated by
different governments. After the Japanese as an official language for about fifty years,
the domination of Mandarin Chinese for the past seventy years has led indigenous
languages into the brink of extinction.

The Council of Indigenous Peoples was founded in December 1996. As the
central government organization dedicated to indigenous affairs, it has driven a
number of regulations on indigenous languages, promoting both language
preservation and revitalization. In this talk, T will first talk of personal experiences
regarding the last 16 years, then provide an assessment on CIP policies and projects
and mains ideas behind language revitalization policies. Finally, I will discuss the
prospects of language revitalization. My talk will be divided into four parts, reflecting
the four-stage policy of adopted by the Council of Indigenous Peoples. The first stage
began in 1999 as the first governmental policy was initiated, with the “indigenous
culture revitalization” project (1999-2004). The second stage was triggered by the
UNESCO “international mother language day”, which is being held on February 21
every year. At this stage, the “indigenous language proficiency policy” was launched,
followed by the very first proficiency tests. The third stage was the “six year project
on indigenous language revitalization, phase 1 (2008-2013)”. The fourth stage is still
under progress and is called the “six year project on indigenous language
revitalization, phase 2 (2014-2019)”.
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Historiography of language policies: A case study of the indigenous
language proficiency tests

Haisul Palalavi
Languages Research and Development Center

In the 1990’s, along with the nativization movement and the rising of indigenous
awareness, the government began to focus on indigenous languages, and gradually
instituted preservation and revitalization policies. 2001 was a pivotal year for
indigenous language policies. First, indigenous language courses were designed as
compulsory in primary schools. Second, indigenous proficiency tests were initiated.
Third, the use of native languages within the family circle and the tribe sphere was
promoted. Of these three policies, the implementation of the indigenous proficiency
tests has played a crucial role in the language revitalization movement in Taiwan.

Up to 2015, the indigenous proficiency tests (student competence tests excluded)
have been held ten times up, in 2001, 2002, 2003, 2004, 2007, 2008, 2009, 2010,
2011, and 2014. In addition to the proficiency tests, another type of examination was
devised mainly for testing students’ cultural and language competency. This
competency test has been held nine times, from 2007 to 2013. Beginning from 2014, a
new scale certificate was launched, incorporating the two tests mentioned above into
one sort of examination.

In this talk, I will provide an overview and an assessment of the indigenous
proficiency tests.
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Indigenous language teaching in Taiwan: From preschool to
university

Hong-ming Po

Indigenous language teaching can be traced back to 1990s at the New Taipei
Municipal Wulai Elementary and Junior High Schools. In 2001, indigenous language
teaching was included in the grade 1-9 curriculum guidelines. Courses were carried
out in elementary schools one hour a week. As for high schools, courses were running
as alternative courses or at students’ clubs. In addition to school courses, a language
nest project (equivalent to ‘Kohanga Reo’ in New Zealand) was also held by
Indigenous People Commission, Taipei City Government during weekends. In 2004, a
regional indigenous language teaching assistant selection policy was proposed by the
education department at the New Taipei City Government. This policy not only
solved the problems of recruiting indigenous language teachers, but also reduced the
commuting difficulty teaching assistants faced and increased total teaching hours.
Most of all, it ensured the indigenous students’ right to learn their native languages. In
2006, the “Native language instructor regulation” was promulgated by the Ministry of
Education. According to the number of schools in each county, 1-4 native language
instructors started to be employed through selection, appointment, and transference
from the consultants of Min, Hakka, and indigenous languages in each county. They
are in charge of supervising and evaluating each school, and helping and improving
the quality of native languages teaching. In 2008, the first stage of language
revitalization project was proposed by the Council of Indigenous Peoples. The
language nest project was expanded as a nationwide project. 260 classes are held each
year. A total number of students attending the classes is up to 4000. In 2010, a
summer camp for indigenous languages teaching was held by the Indigenous People
Department, New Taipei City Government, hoping to adopt immersion program and
form a short-term language camp. Moreover, training courses of language teaching
and content were also provided to improve instructional system. A voluntary learning
community of innovative teaching was also formed to encourage a bottom-up union
of indigenous language teachers. In 2014, a language-immersion preschool program
was launched by the Council of Indigenous Peoples, hoping to create an appropriate
environment for preschoolers to acquire their native languages. Meanwhile,
indigenous languages were also taught as second languages. Experimental classes
were held at students’ clubs for indigenous cultures at NTU, NCCU, FJU, and so on.
The development of indigenous language teaching in Taiwan has established an
integrated system, expanding from preschools to universities, from inside to outside
the governmental system, and from required to voluntary. It is thus moving toward a
voluntarily, organizational, systematic, and professional system. The goal of this
presentation will give to provide an overview of the progress made in the past twenty
years or so in indigenous language teaching in Taiwan.
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Indigenous mobile museum in Taipei, Taiwan

Sukudi Martukaw

In 2001, indigenous language teaching was included in the grade 1-9 curriculum
guidelines and aboriginal research centers were created in different counties and cities
by the Ministry of Education and the Council of Indigenous Peoples. In 2014,
teachers of the Taipei indigenous language teachers’ association started a mobile
exhibition activities that was well received among indigenous teachers. This led to the
establishment of an indigenous mobile museum in Taipei in March 2015, which I will
discuss in this talk.
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Community-based language revitalization in Saisiyat'

Ching Chu Gao
Dongho Elementary School

Listed in 2009 in the UNESCO Atlas of the World’s Languages in Danger, Saisiyat
was described as a “severely endangered language”. Since 2012, the Council of the
Indigenous Peoples has instituted financial aids to projects to help preserve and revitalize
severely endangered languages since 2012. In different ethnic tribes, indigenous peoples
have started to participate actively in these projects, which are carried out with the aim to
raise language awareness and language preservation, and re-intice the habit of speaking
indigenous languages to younger generations. In order to carry these projects, lexical
flash cards, picture books, pocket editions and thematic dictionaries were designed and
distributed at no charge; slogans encouraging everyone to speak their languages were
shown in the villages. In 2014, the 4™-scale proficiency test was launched, drawing a
great number of indigenous people who do not just want to evaluate their language
competency, but also want to join the indigenous languages’ teaching task force. Along
with these projects, there have been an influx of language courses and cultural activities,
among others on Saisiyat. An Indigenous Community College was established in Wufeng
township, Hsinchu county and in Nanchuang and Toufen townships in Miaoli county that
provides a variety of traditional activities. This paper provides an overview of the
preserving and revitalization measures that have been taken in recent years in the Saisiyat
tribe.

Reference
Chu, Tai-hwa. In press. Brief discussion of the plausible revitalization and linguistic vitality
of Saisiyat through a recent aboriginal language survey. Aboriginal educational world.
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kai na kacalisiyan : Report on the current situation of indigenous
languages in Taiwan

Yedda Palemeq
Languages Research and Development Center

Until May 2015, registered indigenous population reached 542,460, occupying
2.3% of Taiwan’s total number at 23.37 million; 55% of them live in indigenous
regions, while 45% have moved to urban areas. Official statistics tell Taiwan’s
indigenous peoples speak sixteen languages, which branch into 42 language varieties
or dialects, exclusive of plains aborigines and languages such as Siraya, Pazih or
Kahabu.

According to 2005, 2012 and 2014 indigenous languages surveys commissioned
by Council of Indigenous Peoples (CIP), the fluency, use and transmission of
indigenous languages in Taiwan are low. Even with the establishment of CIP in 1996
and the various language revitalization policies it has been launching since,
indigenous languages continue to show signs of vulnerability and extinction under the
UNESCO standard, despite rescuing efforts from nongovernmental organizations
such as churches.

This report seeks to show through the intricacy of history, language policies and
language contact how indigenous languages come from being dominant to minor as
mirrored by vocabulary choice and attitude. It will also show how such changes create
a type of ambivalence among native speakers that every revitalization work should
take the first notice of in order to be successful.
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Preliminary results of a community-based language revitalization
initiative in Truku Seediq

Apay Ai-yu Tang
National Dong Hwa University

This paper provides a deeper understanding of the youths’ experiences of
participating in this language revitalization project in an indigenous setting. Emerging
from a community-based language revitalization initiative that is part of a micro-level
language planning project in a Truku Seediq community, this study explores whether
the community-based language revitalization initiative has contributed to the goal of
stemming further indigenous language erosion at this critical point in the ongoing
process of language shift. The project centers on five activities: (i) community theater
and interviews, (ii) culture-based and domain-oriented weekly language classes, (iii) a
master-apprentice program, (iv) language documentation and archiving, and (v)
university-community partnerships. Examples of different ways to present data from
surveys, questionnaires, focus group interviews, and observations are included in this
report. The results of the study show the significance of motivation and suggest four
main factors that can contribute to maintaining youths’ motivation for learning an
endangered language: a strong sense of holistic identity, a culturally-based and
domain-oriented language curriculum, an affective and relational language learning
environment, and the positioning of the youth as crucial agents of the
community-based language revitalization initiative.
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Screening of Tongues of Heaven

Anita Wen-Shin Chang

Tongues of Heaven (60 mins., Taiwan/US, 2013) is the latest film by Anita
Wen-Shin Chang. Set in Taiwan and Hawai'i, territories where languages of the
Austronesian family are spoken, this experimental documentary focuses on the
questions, desires and challenges of young indigenous peoples to learn the languages
of their forebears—languages that are endangered or facing extinction. Using digital
video as the primary medium of expression, four young indigenous women from
divergent backgrounds together collaborate and exchange ideas to consider the impact
of language on identity and culture. With 96% of the world’s population speaking
only 4% of the world’s languages, what does it mean to speak your mother tongue in
this age of language homogenization? As part of the production process, emerging
filmmakers An-Chi Chen, Leivallyn Kainoa Kaupu, Monica Hau'oli Waiau and
Shin-Lan Yu participated in intensive videomaking workshops with independent
filmmaker Anita Chang. After the workshop exercises, the women, with camera in
hand, ask themselves, their families and peers questions—one of which is, “What do
you lose when you lose your native language?” During a culminating workshop,
collaborators met in Hawai'i to share their footage, insights, and concerns regarding
the challenges of revitalizing their languages and ultimately their own relationship to
their heritage languages.
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The wings of the Takasago Giyutai

Futuru C.L. Tsai

National Taitung University

The Takasago Giyutai was a group of Taiwan indigenous young men who were
conscripted by the Japanese colonial government during 1942-1943 in Taiwan. They
were sent to the pacific war battle fields to fight for Japanese military force. Most of
the members of the Giyutai were KIA in the battle fields. After almost 70 years later,
a team including an anthropologist, an artist, a camera man, and a family member of a
KIA Giyutai member went back to Papua New Guinea, according to a Taiwan
indigenous legend which says that the soul of the dead person will return home
through the wings of a certain bird. The team went to the battle field in Papua New
Guinea to create a monument "The wings for the Takasago Giyutai" invoking the
spirits of the Takasago Giyutai to return home.
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Editing of the Puyuma-English dictionary

Josiane Cauquelin
LASEMA-CNRS

In this talk, I will discuss how I edited the Puyuma-English dictionary
(Cauquelin 2015). This book represents data collected over many years of hearing and
speaking the Nanwang Puyuma dialect spoken in the southeastern part of Taiwan with
an emphasis on the sorts of intimate details of everyday (and night) speech not
ordinarily accessible to outsiders. In particular, I will focus on different aspects
(obsolete forms, ritual forms etc.) in order to illustrate the lexical richeness of this
language.

References

Cauquelin, Josiane. 2015. Nanwang Puyuma-English dictionary. Language and Linguistics
Monograph Series 56. Taipei: Academia Sinica.
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Constructing a Yami online audiovisual dictionary

'Hui-huan Ann Chang, 'Victoria Rau, and “Maa-neu Dong

'National Chung Cheng University and *National Museum of Science

Applying modern information technologies to audio documentation and
conservation of endangered languages is now one of the most urgent missions in
documentary linguistics. The purpose of this paper is to introduce how the Yami
research team applied two essential features of Lexique Pro, < Export as Web Page >
and < Distribute Lexicon >, to create audiovisual supplementary material for the
forthcoming publication The Teacher’s Grammar of Yami. This paper describes how
to construct both personal and online versions of audio entries, as well as example
sentences pertaining to the book. Not only does it offer reusable documentary records
of linguistic data, but the language resources can also be openly shared with a wider
audience. We are going to discuss (1) how to select suitable audio equipment for the
highest possible quality recording of speech, (2) how to use a digital audio editor to
edit sound recording, and (3) how to edit the audio data and integrate them with the
text to construct an online audio dictionary (learning material). These procedures will
offer an example of best practices for documenting endangered languages.
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Development of online systems for indigenous language revitalization

Yuyang Liu
University of Taipei

In the past few years, governmental agencies, scholars and indigenous natives
have worked together for the preservation and revitalization of the Formosan
languages. There are different ways and methods to preserve languages, among others,
digitalization, one of the most popular ways, due to the accessibility of the internet. I
have been involved in digitalization work and helped developed: (i) an online
dictionary of Atayal, (ii) a video archive and (iii) a picture book archive, which I will
present in turn in this talk. The Atayal dictionary is an online system based solely on
texts and scripts. It was developed so that it provides accurate information which can
be cross-referenced and is accessible for people who understand little Atayal but want
to learn this language from such an enormous database, rather than just look up at
words and phrases. The video archive basically consists of videos and audio data.
Sharing videos rapidly, adding correct and consistent captions and transferring them
to other readable materials are the key concepts of this archive. The picture book
archive is an online system based on picture books. By translating stories in different
languages, it is easy to share and read them online and we can also solve publication
problems since there are many indigenous languages with still very small amount of
publications. These three systems are part of a broader enterprise. I will show how we
can integrate these systems by combining more information from the internet in the
future.
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Name Affiliation Email address

Anita Chang (% < %) awschang@gmail.com

Josiane Cauquelin ( * #.4k) | LASEMA-CNRS josiane.cauquelin@free.fr

Hui-Huan Ann Chang National Chung Cheng University
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Council of Indigenous Peoples
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- National Museum of Science .
Maa-neu Dong ( &35+ ) tong@mail.nmns.edu.tw
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Donghe Elementary School
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University of Taipei
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ann.ronald@msa.hinet.net

Wen-long Chiu ( #8 < £ ) yandinbunun@apc.gov.tw

Ching Chu Gao ( % # %) kaybaybaw(@gmail.com

Yuyang Liu (%] %5 ) gmalup@gmail.com

Sukudi Martukaw (% % 1. ) sukudi@gmail.com

. . Languages Research and
Haisul Palalavi

(A fse - A fld)

Development Center haisulms@gmail.com
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Languages Research and
Yedda Palemeq ( 2 #23% ) Development Center yedda.palemeq@gmail.com
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National Taiwan Normal University
GRS LI

National Chung Cheng University
GRS

National Dong Hwa University
CEREIY

National Taitung University
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Hong-ming Po (/& Z P ) popo9721@gmail.com
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Victoria Rau ( » 4{, &) Ingrau@ccu.edu.tw

Apay Tang (€ %) aiyu98@yahoo.com

Futuru Tsai ( 3y ) futuru.tsai@nttu.edu.tw

The Thirteenth International Conference on Austronesian Linguistics 18
Satellite event: New advances in Taiwan indigenous language revitalization
July 18-23, 2015
Academia Sinica



